
Acad. Em il Petrovici

NUMELE DE PERSOANÀ LAIOTÀ ÌN TOPONIMIA 

ROMÌNEASCÀ

Numele unui munte de pe granita fostelor judete Dimbovita §i Muscel, 

Leaota \ §i al unui brat al rìului Prahova, Leaotul2 au fost explicate din magh. 

Lehota, pentru care se da ca exemplu douà nume de sate, Uj-Lehota §i Janó- 

Lehota din nordul fostei Ungarii, azi in Slovacia3. Explicatia din maghiarà a 

lui Leaota nu poate fi justà. Lehota nu este un toponimie maghiar, ci slovac, 

càci, dupà cum vom vedea mai jos, numai slovacii au putut da unor sate 

numele de Lehota. Iar numele de Lehota e posibil numai ca nume de sat 

?i nici ìntr-un caz ca nume de munte sau ca nume de apà curgàtoare. ìntr- 

adevàr, acest toponimie slovac (trecut §i la maghiari) are la bazà apelativul 

vechi slovac Ihota, lehota care inseamnà „usurare, facilitate, scutire de dàri, 

privilegiu; mo§ie scutità cìtiva ani de dàri, sat nou colonizat scutit temporar 

de dàri $i de toate slujbele càtre stàpinire.” Satul numit Lehota a fost deci 

un sat nou-ìntemeiat ai càrui colonisti au fost scutiti (de la 3 pina la 15 ani) 

de dàri §i de servicii. ìn toatà Slovacia, sint vreo 70 de sate cu acest nume 

sau cu un nume derivat cu sufìxul diminutiv -ka din aceastà forma, Lehotka. 

In Cehia sint vreo 300 de sate numite Lhotai .

Substantivul vechi-slovac Ihota, lehota e un derivat, cu sufixul -ota, al 

adjectivului slav comun ligàku (radicalul e lig-) ,,u§or” §i se intilne§te ?i 

ìn alte limbi slave cu sens asemànàtor aceluia din slovacà. Astfel avem in 

slava veche ligota ,,u$urintà, facilitate”, in vechea cehà Ihùta, Ihota „liberiate, 

privilegiu; mo§ie scutità de dàri” , ìn slovena legóta, lagóta ,,u$urintà,

1 Vezi M arele diefionar geografie al Rominiei, voi. IV , p. 155 unde este notat Leota, dar 

se trimite §i la forma Leaota. Pentru acela$i nume de munte, Frunzescu (D. F r u n z e s c u ,  

Diefionar topografie fi statistic al Rominiei, Bucure^ti, 1872, p. 261) dà forma mai veche Laiotà.

2 Vezi, M . dief. geogr., IV , p. 149.

3 Vezi, G i o r g e  P a s c u ,  i n «  Revista Critica », X II I ,  p. 157.

4 Vezi, F r . M i k l o s i c h ,  Die Bildung der slavisehen Personen- und Ortsname n, 

Heidelberg, 1927, p. 220 [198].
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facilitate, comoditate”, în rusa JibrÓTa „uçurare, imunitate, libertate, scutire 

de däri” 6.

Satele numite in Slovacia Lehota6 corespund deci acelora care la noi poartä 

nume ca Slobozia7, Ohaba8, magh. Szabadfalu9. Astfel de sate nou-colonizate 

au §i ìn alte tari nume asemänätoare, ca de ex. in Franta' Vili e fra neh e10, in 

Rusia Sloboda, Slobodka, Slobodskoe, Slobodisce11.

E deci imposibil ca un munte de pe granila dintre jude|ele Muscel §i 

Dìmbovifa sä aibä un nume slovac de sat, nume care corespunde romìnesc- 

cului Slobozia. Càci Lehota (din care ar fi devenit rom. Leaota prin disparitia 

lui h) e o formä slovacä, pronuntarea fricativä, ca h, a lui g protoslav fiind 

caracteristicä graiurilor cehoslovacela. Slavii din Muntenia §i din sudul 

§i centrul Ardealului, înainte de a se romîniza, pronuntau pe g slav 

ocluziv13.

Oronimului Leaota §i hidronimului Leaotul trebuie prin urmare sä li se 

caute altä explicaçie. Prin munçii nostri gäsim o seamä de hidronime terminate 

in -ota. Astfel in muntii Fägära§ului avem § er bota14, Albota15; in muntii Sibiului: 

§erbota mare §i § er bota micä, doi munti, Stîna §erbotei ; in masivul Retezatului : 

Scorota verde, Scorota seaeä, Scorota cu apä, trei pîraie, Stîna Sorofii ; in Muntii 

Apuseni: M ifcota, un munte; ìn Moldova: P. (plaiul) Dragota, la vest de 

satul Comâneçti, f. jud. Bacau, Bîrzota çi Bîrzotelul, pîraie în f. jud. Tutova 

(vezi I. l o r d  an, în „Bulletin linguistique” , XV, p. 76) etc.

5 Vezi, B t r n e k e r ,  Si. etym. Wörterb., 753, s. v. llgükü.

6 Despre toponim icul slovaco-maghiar Lehota, v. M e l i c h  J â n o s ,  A  honfogldskori 

Magyarorszdg, Budapesta, 1925, p. 185, 356, 369 çi 372.

7 în  Muntenia çi Moldova sînt vreo 70 de sate numite Slobozia, v. I o r g u  l o r d a  n, 

Rumänische Toponomastik, Bonn-Leipzig, 1924— 1926, p. 65, 78 çi 245.

8 Despre toponim icul Ohaba din Ardeal çi Banat, corespunzînd lui Lehota din Slovacia, 

v. M e l i c h ,  op. cit., p. 185 çi G u s t a v  K i s c h ,  Siebenbürgen im Lichte der Sprache- 

(in «  Archiv des Vereins für siebenbürgische Landeskunde », XLV , p. 258). Despre termenul 

ohabä çi toponimicale Ohaba, vezi I. B o g d a n, «  Convorbiri Uterare », 1906, p. 295 

urm. ; S i l v i u  D r a g o m i r ,  « Dacoromania », I, p. 149, 161; N i c o l a e  D r ä g a n u ,  

Rominii in veacurile IX  —X IV  pe baza toponimiei j i  a onomasticei, Bucureçti, 1953, p. 231, 

241, 278 çi I o r g u  l o r d  a_n loc. cit.

9 Satul Ohaba-§ibi$el apare in  documentele din sec. al XV-lea sub forma ungureascä 

Zabathfalw (anul 1493) sau cea romineascä Ohaba (anul 1456), vezi, C s â n k i  D e z s ö * .  

Magyaror-s?:dg tôrténelmi földrajza a Hunyadiak kordban, Budapesta, 1913, V , p. 118.

10 Vezi, A l b e r t  D a u z a t ,  La toponymie française, Paris, 1939, p. 13, 20.

11 «  HcTopmiecKHe 3anncKH », A H  CCCP, H h c th ty t  HCTopHH, 17, (1945), p. 47 urm.

12 § i ucraineana prezintä acelaçi fenomen. Nu cunosc insä in ucraineanä vreun apelativ 

sau toponim ie care sä corespundä formei slovace Lehota.

13 Cf. Qlimboaca (fostul jud. Sibiu), Qlimbocel (douä sate in fostul jud. Muscel), Qlim- 

bocelu (f. jud . Dîmboviça), Qlimbocata (f. jud. Dîmboviça), Bälgrad « Alba Iulia »  etc.

14 Pe harçi e scris V f. (V irful) Çerbofii, V . (valea) §erbo(ii, Piscul §erbofii, dar Cascada. 

Çerbota, St. (stîna) ÿerbota.

15 Pe här{i e scris Albota, numele unui munte, çi Pcul (piscul) Albota.
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Si in documente apar nume topice terminate in -oto, de ex. Birzota §i 

Probota, nume de pìraie (vezi I. B o g d a n, Documéntele lui §tefan cel Mare, 

Bucure§ti, 1913, indicele numelor geografice de la sfirritili volumului II).

Nume de munti purtìnd sufixul -otó a semnalat incà Hasdeu (in Etymo- 

logicum Magnum Romaniae, tom. II, p. 1724, s.v, Arnotó), anume Arnotà, 

Dolotà, Breotà ?i Balotà, toate in f. jud. Vilcea.

Dupà cum a remarcat Hasdeu, toate aceste nume topice in -oto au fost 

la ìnceput nume de persoane. De altfel majoritatea numelor muntilor nostri 

§i ale micilor cursuri de ape, izvOare §i vài din interiorul masivelor muntoase 

au la bazà nume de persoanà. Muntele (sau, mai exact, pà§unea de munte) 

a fost numit de obicei dupà un proprietar al lui sau dupà un proprietar de 

stìnà sau, mai degrabà, dupà un baci sau o báciga vestiti care au condus mult 

timp o stìnà pe muntele respectiv. Astfel de ex. in Muntii Sibiului nume de 

munti (§i vài) ca Dàdirlat, Burul, Qhihan, §anto, Foltea, Hanesul, Confuí, Oancea, 

Cindrel, Sàcàrea, Fàrcasul, Nanul, Negovanul mare §i mie, Bàtrina, Frumoasa, 

Cràciuneasa etc. sìnt explícate chiar de ciobanii din Rà§inari ca fiind la ìnceput 

nume de baci vestiti (§i de bàcife). lata cìteva nume de murici din masivul 

Fagàraijului care pot fi u§or recunoscute ca nume de persoanà: Budislavul, 

Ciortea, Mízgavul, Tunsul, Buteanu, Negoiul, Moldoveanu, Qhirdomanul, Boldan, 

Qáláfescu, Bindea, Nàneasa, Cornea, Otelea, Florea, Mircea etc. §i din celelalte 

masive muntoase se pot aduce exemple nenumàrate.

Nume de persoanà avind sufixul -oto au fost foarte freevente in trecut 

la romìni. Astfel, in Documéntele Tàrii Rominesti, publícate de P.P. Panaitescu 

(Bucure§ti, 1938, voi. I), am notat urmàtoarele nume in -ota: Neagotà (p. 79), 

Dragotà (p. 106), Belotd (p. 106), Nanotà (p. 134), Calotà (p. 203), Dobrotà 

(p. 134, 269), Hirgotà (p. 239). ín Documente rominesti in limba slavà din 

M ànàstirile Muntelui Athos, publícated e G r i g o r e  N a n d r i § (Bucure§ti 1937), 

am semnalat pe Balotà (p. 67), Calotà (p. 41, 42), Capotà (p. 75, 77), Dobrotà 

(p. 188, 189). ín Documéntele lui §tefan cel Mare, publícate de I. Bogdan: 

Albota, Basata, Casotà, Dragotà, Micotà, Micotici, Babotà (v. indicele numelor 

de persoane de la sfìrfitul volumului II). In Documente privitoare la relatiile 

Jàriì Rominesti cu Brasovul, publícate de I. Bogdan (Bucure§ti 1905): Calotà, 

Capotà, Casotà, Dobrotà, Dragotà, Laiot, Laiota, Nanotà, Sculota (v. indicele 

de la sfir§itul volumului).

Astàzi numele in -oto nu mai sìnt la modà ca nume de botez. Eie s-au 

pàstrat insà ca nume de familie, cu sau fàrà sufixul -escu, §i in toponimie, cu 

sau fàrà -esti. Nume de familie in -otó se intìlnesc destul de des in toate regiu- 

nile rominesti, de ex. Calotà, Dragotà, Dobrotà, Balotà, Mesotà, Basotà, Capotà 

(Rà§inari, raion. Sibiu), Hociotà (Sàlifte, raion, Sibiu), Parotà (Poiana Sibiului), 

Briotà, lanotà, Milota, Hopotà (Sinersig, raion. Lugoj) etc.

Numele de persoanà formate cu sufixul -otà (Albotà, Calotà, Racotà, Palotà, 

Dragotà, Balotà, Laiotà, M e§otà, Basotà, Hirgotà, Micotà, Arnotà etc.) le-a sem-

15



nalat întîi Hasdeu (în Etymologicum Magnum Romaniae, tom. I, p. 760, v. s. 

Albotâ ; tom. II, p. 1722 urm., s. v. Arnotâ; tom. III, p. 2379 urm. s.v. Baie), 

considerîndu-le ca nume romîneçti foarte vechi çi caracteristice pentru antro- 

ponomastica çi topomastica romineascâ. Mai tîrziu, N. Iorga a atras adeseori 

atençia asupra lor.

Multe nume de sate îçi au originea în numele întemeietorului care avea 

un nume terminât în -ota : Albota, Probota, Jacota, Balota, Pîrjota, Dobrota 

etc.16 Fireçte, multe din aceste nume de sate sînt formate dintr-un nume în

-ota eu sufixul -esti sau -eni: Balotesti (vezi P a n a i t e s c u ,  Doc. Târii Rom., p. 

182), Albotesti, Bîrzotesti, Baçoteni, Capotesti, Drâgoteçti, Negoteçti, Balotesti, 

Rohotesti (v. B o g d a n ,  Djcum. lui §tefan cel Mare, indicele numelor geogra- 

fice, vol. II).

în vestul târii, pe lîngà numele de sate formate dintr-un nume de persoarà 

în -ota, neurmate de niciun sufix, ca de ex. Pîncota (f. jud. Arad), Bobota 

(f. jud. Sâlaj), gâsim çi toponomice formate eu sufixele -eni çi -e$ti : Drâgoteni 

(f. jud. Bihor), Negoteçti17 (f. jud. Severin). Documentele prezintâ toponimice 

ungureçti compuse dintr-un nume în -ota urmat de falva „satul lui” : Dragotha- 

falwa „satul lui Dragotâ” , sat disparut, lîngâ Baia-de-Criç, f. jud. Hunedoara 

( C s â n k i ,  op. cit., I, p. 730, anul 1441), Dobrothfalwa „satul lui Dobrota”, 

azi Dobrot, f. jud. Hunedoara ( C s â n k i ,  op. cit., I, p. 729, anul 1464), Balata- 

falwa, Balathfalwa (azi Balatfalva), „satul lui Balotâ”, întîiul, sat dispârut în 

Maramureç, al doilea, satul Aciua din f. jud. Satu-Mare ( C s â n k i ,  op. cit., 1, 

p. 446, anul 1387, çi p. 471, anul 1424) ls.

E de observât câ numele de barbati terminate în -a, devenind toponimice, 

sînt simtite ca substantive feminine çi, deci, primesc articolul enclitic féminin 

-a, fie câ sînt nume de sate, fie câ sînt oronime sau hidronime.

întoemai ca majoritatea antroponimicelor romîneçti, la fel çi numele în 

-ota sînt de origine slava. Slavii cu care au trâit romînii în simbiozâ, înainte 

de romînizarea slavilor la nord de Dunâre çi a slavizârii romînilor la sud de 

marele fluviu, deci slavii daco-mesici, au avut multe nume în -ota pe care le-au 

adoptat çi romînii. 19
«

18 Hasdeu observa câ dicçionarul lu i Frunzescu indica vreo çase sate numite Albotâ. 

De asemenea Hasdeu semnaleazâ çi nume de sate formate dintr-un nume în  -ota eu sufixul

-ejti sau -eni.

17 Numele vechi al satului Ohaba-Bistra, vezi C s â n k i ,  op. cit., II, p. 28 : Bi?;tKere alias 

Negoteste (a. 1470), Negotesth (a. 1470).

18 Aceasta este explicafia justâ a toponim icului Balotafalva data de D r â g a n u  (Rom. 

in veac. IX  —X IV , p. 372) çi nu cea a lui M  o ó  r (Zeitschr. f. Ortsnamenforschung, V I, p. 14), 

care îl deriva de la si. blato « balta ». De altfel însuçi M oór admite posibilitatea ca acest topo­

nimie sa aibâ la bazâ un nume de persoanâ format din tulp ina balü sau bolü.

19 G. P a s c u  (Sufixele romîneçti, Bucureçti, 1916, p. 275) dâ doua nume în -ota de 

origine slavâ (Dobrota, nume de localitâçi, çi Dragotâ, nume de familie) prin care ar fi fost 

introdus sufixul -ota în limba romînâ. Dupa cum am vâzut mai sus, numârul lor e mult

* mai mare.
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Numele in -ota sint hipocoristice, formate din iormele scurte ale numelor 

compuse din douä demente de tipul lui Dragomir, Dragoslav. La forma scurtà 

a acestor nume, adica la Drag-, s-a adäugat sufìxul hipocoristic -ota20. In felul 

acesta Balotä trebuie sä fi fost un hipocoristic al lui Balomir, Dobrotä al lui 

Dobromir, Neagotà al lui N egoslav etc.

Dupä Vondräk (Vergleichende slavische Qrammatik, I, Göttingen, 1924, 

p. 503), numele de persoane in -ota au fost abstracte sau colective, formate 

din adjective calificitive (Eigenschaftsabstrakta). Un abstract ca mladota „tinerete” , 

„Jugendlichkeit, Jugend” a fost dat ca nume unei persoane. Filologul ceh 

nu aratä insä legätura ce s-a stabilii mai tirziu intre astfel de nume de per- 

soane derivate din adjective, cu sufixul abstract -ta, ca Dragota (de la draga 

„iubit”), Bélota (de la belìi „alb”), Dobrota (de la dobrü „bun”) etc., §i orice 

nume simplu sau compus in care intra, ca element constitutiv, adjectivul respec- 

tiv: Dragoslav, Dragomir, Bélimir, Béloslav, Dobromir, Dobroslav, Dobromysl, 

Dobrogost etc. Vorbitorii le-au simtit ca hipocoristice ale acestor nume. In 

felul acesta sufixul -ota a primit functiunea de a deriva hipocoristice.

Dupä modelul unor nume ca Dragotd, Neagotà, pe care rominii le-au 

simtit ca fiind derivate din Dragu, Neagu, au fost create de romìni nume de 

persoanä din radicale romxne§ti, ca de ex. Albota (din Albu), §erbotd (din §erbu) 21.

Un astfel de hipocoristic in -ota este numele de munte Leaota, care la 

ìnceput a fost numele proprietarului, al unui oier sau al unui baci vestii care 

aveau stxna pe acest munte. Numele de Leaota nu e decìt o variantä mai nouä 

a lui Laiotà. Frunzescu (op. cit., p. 261) cunoa§te incä forma veche Laiotà 

a acestui oronim. Numele de Laiotà ne este cunoscut din istorie. Voevodul 

Munteniei Basarab cel Bàtrin (1474— 1477) se numea Laiotd. La baza acestui 

nume este, in ultima analizä, numele —  foarte obi§nuit printre voivozii Mun­

teniei —  de Vlad sau Vladislav. Hipocoristice de ale lui Vladislav ca Vlaj, 

Vlajo, Vlaja, de unde Vlajic, Vlajko (rom. Vlaicu) sint foarte obi§nuite la bul­

gari §i la sirbi22. Forma primitiva a lui Laiotd a fost deci Vlaiotà. Grupul 

initial vi-, inexistent in cuvintele romine^ti de origine latinä, a fost adeseori 

simplificat in l- in numele romine^ti de origine slava. N. Dragami dä mai multe

20 La drept vorbind, sufixul e -ta, iar o e vocala tematica, vezi M  i k 1 o s i c h, Die 

Bildung der slavischen Personen■ und Ortsnamen, p. 10 [224].

21 H a s d e u (Etym. Magn. Rom., II, p. 1723) se sträduiejte sä le gäseascä tuturor numelor 

in -otä o etimologie romineascä. Astfel Calotd, Racotä, Balotä sint derivate din col, rac, bald 

« fiarä ». Si Arnotä ar avea ca radicai un nume de animal, vechiul rominesc neatestat am  

« miei » < latina arhaicä arnum. Ìn ce privejte pe Balotä, Hasdeu era inclinat sä-1 considere 

ca fiind derivai din numele de persoanä Baie, deoarece se ocupä din nou de el in  articolul 

Baie (ibid., I II , p. 2380). Tot acolo remarcä insä cä «Balotä, de unde mai multe localitä(i 

Balotefti, poate sä nu derive din onomasticul Baie, ci se trage mai probabil din bald « monstre, 

écume de bète fauve » ».

22 Vezi, M i k l o s i c h ,  op. cit., p. 41 [255]; W e i g a n d ,  Jahresbericht, X X V I 

XX IX , p. 135, s. v. Vladimir.

2 — o. 420
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exemple prezentînd acest fenomen : Lad, Ladu, Ladul <  Vlad, Vladu, Vladul, 

Lacea <  Vladca, Layk alias Vlajko.£s De asemenea §i Lascu, Latcu par a fi 

hipocoristice din Vladislav£4. La o forma Lai (<  Vlai) trimit §i toponimicele 

Laiul, Qîrla Laiului sau, eu ajutorul sufixului slav -ov, Qîrla Laiovului, Laiov, 

Laiova, Laova, Laioavele din documentele munteneçti.£S E deci foarte putin 

probabil ca la baza numele Laiotâ sa fie adjectivul romînesc lai „negru”, cum 

sustin unii, referindu-se la forma Albota care are la bazâ adjectivul alb.

Tot o variantâ a lui Laiotâ este §i numele de munte §i de rîu din Muntii 

Fâgâraçului Laitai6, precum çi diminutivul Laitelul, de asemenea un nume de 

munte. Forma mai veche a aestui oronim pare a fi fost Laieta. In traducerea 

latineascâ fâcutâ în epoca moderna dupa originalul slavon al unui document 

emanînd de la Mircea cel Bâtrîn, acelaçi rîu din raionul Fâgâraç e scris eu 

ortografie ungureascâ, Rivului Lajeta'-7, ceea ce trebuie citit Rîul lui Laietâia. 

Prin închiderea lui e neaccentuat situât între accentui principal de pe silaba 

iniziala çi accentui secundar de pe silaba finalâ (Lâietà, eu un e închis, foarte 

aproape de i) a luat naçtere forma Latita. Forma aceasta din urmâ a trecut 

uçor la L aita.

Pare însâ mai greu de explicat de ce sufixul hipocoristic se prezintâ sub 

doua forme, -ota çi -eta. Explicaçia ne-o dà fonetica slava, unde orice o précé­

dât de o consoanâ palatala s-a palatalizat, într-un stadiu mai vechi al acestor 

limbi, devenind e. De aceea terminatiile çi sufixele slave care încep eu o au 

cîte o variantâ eu e, cînd baza se termina într-o consoanâ moale: zeno „femeie 

(vocativ)” — zmije ,,çarpe (vocativ)” , rabomü „robilor” —  krajemü „marginilor 

(dativ)” , Petrovü ,,al lui Petru” — Nikolajevü ,,al lui Nicolae” , milostl ,,milâ”

— bujestï „nebunie”, dlügota „lungime” —  nisteta „sârâcie” etc.29. Dupa cum 

se vede, din exemplul din urmâ, -ota are dupâ consoane moi forma -eta. La 

fel $i sufixul -ota care formeazâ hipocoristice: Dragota — Sujeta30. Laieta este 

deci forma normalâ, conforma cu ,,legea fonetica” slavâ a palatalizârii lui o 

în e, atunci cînd e précédât de o consoanâ moale.

23 Vezi, « Dacoromania », V II, p. 136.

24 Vezi Ç t. P a ÿ c a, Nume de persoane ji nume de animale în Jara  Oltului, Bucureçti 

1936, p. 267.

25 Vezi, D  o n at, Despre toponimia slavâ din Oltenia, Craiova, 1947, p. 34. I. I o r d a n 

(Rum. Topon., p. 227 urm .) explicâ toponim icul Laiul (f. jud. Suceava) din adjectivul rom î­

nesc lai « negru ».

36 Unele hârçi scriu greçit Laita : V îrful Laitii, Piscul Laifii, Stina Laifa, Valea Laita. 

(Vezi Harta turistica Negoiul cu M asivul Fâgârasului, Institutul cartografie « Unirea », Braçov). 

Localnicii zie însâ Laita.

27 P. P. P a n a i t e s c u, op. cit., p. 84.

28 Rîul lui Laieta din document trebuie sa fie identic eu Valea Laita din zilele noastre, 

la sud de satul Scorei, sub Negoiul.

29 Vezi, V  o n d r â k, op. cit., p. 111 urm., 523 urm ., 579 urm .; A. M  e i 11 e t, 

Le slave commun, Paris, 1934, p. 117 urm.

30 M  i k 1 o s i c h, op. cit., p. 10 [224].
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in stadiul mai nou al limbilor slave, adeseori s-au generalizat formele cu 

o in detrimentul celor in e. Astfel, in multe graiuri slave sufixul -ov- se prezintä 

numai sub aceastä forma fi dupä consoane moi. in  graiurile bulgärefti, dar 

§i in unele graiuri sirbefti, se intilnesc toponimice avind sufixul -ov- acolo 

unde ne-am aftepta sä gäsim -ev-:Krusovo, M ecovci, Milofov, Knjazovac etc.31. 

Graiurile slave, care au fost vorbite in evul mediu pe teritoriul rominesc, 

au prezentat fi eie se pare aceastä generalizare analogica a formelor ,,dure” 

in locul celor „moi” , deci aveau o unde, conform „legii fonetice” general 

slave a palatalizärii lui o dupä consoane moi, ar fi trebuit sä constatäm prezenfa 

unui e. Astfel, de la acefti slavi au invä^at rominii sä pronunce Brajov, Craiova, 

Crufovul (Romanati), Pleapvul (Teleorman), Cliciova (Severin), Crufoväf (Seve­

rin) etc. in loc de Brajef, Craieva, Cru$ev etc.32 Grämäticii cancelariilor domnefti 

ftiau cä formele cu o sint „incorecte”, de aceea scriau BpauiiKT» „Brafov”, 

KpaAfKo „Craiova” fi mai ales adjectivele BpanifKCKH „din Brafov” fi K(maékckh 

„din Craiova” 33. Tradita cärturäreascä slavonä a pästrat deci mult timp 

pe e al sufixului -ev- (in loc de -ov-) al toponimicelor de origine slavä de 

la noi.

Laietä era insä hipocoristic populär, probabil numele unui baci. Pästrarea 

lui e in acest caz nu se datorefte unei influenae cärturärefti. Se poate cä sla vii, 

care au träit in T'ara Oltului, de la care ne-au rämas o seamä de toponimice

— ca Racovifa, numele unui sat fi al mai multor piraie, Racovicioara, nume de 

piräu, Lisa, nume de sat, la inceput probabil nume de munte, deal, Qlimboaca, 

nume de sat, la inceput nume de vale —  au pästrat mai mult timp formele 

cu e, nu ca majoritatea graiurilor slave daco-mesice care au generalizat for­

mele cu o 34.

Numele de persoanä Laiotä, mai ales varianta Leaotä a servit la formarea 

unor toponimice fi in alte pär^i ale {ärii. Astfel Leaota, locuinfä izolatä in fostul 

jud. Mehedin^i, plasa Motrul de jos ; 35 Piscul-Leotei, munte in fostul jud. 

Muscel, la hotar36 ; Leote§ti (format din Leaotä + sufixul -ejti), sat in 

fostul jud. Romanat;i, plasa O ltei37 ; Leoteasca, piräu in fostul jud. Buzäu,

31 Vezi, S t . M l a d e n o v ,  Etymologisches aus einer kurzgefassten Qeschichte der 

bulgarischen Sprache (Extras din « Spisanie na bälgarskata Akademija na naukite », kniga 

X L III, Sofia; 1930, p. 109); A . B e 1 i 6, Dijalekti istocne i juSne Srbije, Belgrad, 1905, p. 26, 60.

32 Vezi, E. P e t r o v i c i ,  Qraiul Carafovenilor, Bucure?ti, 1935, p. 5 urm.

33 Vezi, I. B o g d a n, Documente privitoare la rela pile Jä r ii Rominefti cu Brafovul ji 

cu T'ora Ungureajciä, Bucurefti, 1905, p. 31, 32, 41, 48, 61 —63, 80 etc. ; P. P. P a n  a i t e s c u, 

op. cit., passim

34 Dintr-un astfei de grai slav daco-mesic e §i termenul bänä(:ean niftotó « säräcie », cf. 

v. sl., bulg., s.-cr. nisteta « id. ».

35 Vezi, F r u m e s c u ,  op. cit., p. 264. Frunzescu serie, aplicind regulile ortografice 

de atunci, Léota ( i =  ea ).

38 Ibid.

37 Ibid. Vezi j i  Marele diefionar geografie al Rominiei, IV , p. 155.
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afluent al piräului Särata38; Leota sau Valea Leotei, vale in fostul jud. 

Dimbovifa 39.

A^adar, oronimele Leaota, Laita (Laieta), Läifelul §i hidronimul Leaotul 

nu sint de origine slavä (sau maghiarä). Mun^ii §i cursul de apä purtind numele 

sus-amintite au fost numite de populapa romineascä cu un nume care la inceput 

a fost un nume de persoanä, Laiotä, reprezentind un hipocoristic derivat cu 

sufixul -otä din numele de Vlad (Vladislav).

Trecerea lui Laiotä la Leaotä a decurs in felul urmätor: Elementul palatal 

al lui iod labializat din forma Laiotä (in realitate Laüotä) a trecut asupra lui 

! initial, semivocala dintre a $i o räminind labialä (u). In felul acesta a apärut 

forma L’auotä (scrisä dupä vechea ortografie, Leotä, apoi Leaotä). ln grafia 

romineascä, atit chirilicä, cit §i latinä, digamma (u) nu s-a notat §i nu se 

noteazä inaintea lui o.

3 T H M O JIO rH H  HA3BAHHH JIHOTA (Leaota)

HaaßaHHe ropti JInoma oö bHCHiuiocb i<aK 3aHMCTB0BaHHe H3 BeHrepcKoro 
H3b lK a B COOTBeTCTBHH C BeHrepCKHM H33BaHHeM MeCTHOCTH Lehotü. OflHaKO 

Lehota h b j ih c t c h  cnoBaiiKHM TonoHHMHHecKHM HasBaHHeM, Hacro BcrpenaeMbiM 

B CjlOBaKHH. B OCHOBy OTOrO BeHTepCKOrO HH3BaHHH nOJIO>KeH CJIOBaiJKHH Tep- 

m h h  lehota, H M eiom H Ö  3nayeHHe «H 0 B0 e cejio, ocßo6o>KAeHoe ot HanoroB h  6ap- 

mHHbi». Ha3BaHHe ropw JlaoTa b iohchmx KapnaTax He mo>kct 6wtb oßtHCHeHO 

H3 lehota. Ha3BaHHe ropbi JlH OTa, KOTopoe BCTpeqaeTCH .h b  4>opivie JlaüoTa, 

BoexoflHT k  HMeHH coßcTBeHHOMy Jlaüoma, Macro BCTpe'iaeMOMy y pyM b iH . 3to 

jiacKaTejibHoe h m h  0(j)0pMJieH0  c cy(J)({)HKcoM -ota, ot KpaTKOü 4>opMbi Vlaj 

(cpaBHHTe Vlajko, pyMbiHCKoe Vlaicü) coßcTBeHHoro hmchh Vladislav. Hanajib- 

Han rpynna VI- npeflcraBJieHa h b  flpyrax pyMbiHCKHX HMeHax cJiaBHHCKoro 

npoHcxo>KaeHHH b  BHße L -  (cpaBHHTe Lacea <  c ji . Vladce).

38 Ibidem, p. 155.

3* Vezi, F r u n z e s c u ,  op. cit., p. 264


